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II

(Meddelelser)

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER OG
ORGANER

KOMMISSIONEN

Meddelelse fra Kommissionen — Midlertidige EF-rammebestemmelser for statsstøtte, der ydes for
at lette adgangen til finansiering under den nuværende finansielle og økonomiske krise

(2009/C 16/01)

1. FINANSKRISEN, DENS VIRKNINGER FOR REALØKONOMIEN
OG BEHOVET FOR MIDLERTIDIGE FORANSTALTNINGER

1.1. Finanskrisen og dens indvirkning på realøkonomien

Den 26. november 2008 vedtog Kommissionen i form af en
meddelelse en »europæisk økonomisk genopretningsplan« (1) (i
det følgende benævnt »genopretningsplanen«), som skal hjælpe
Europa med at overvinde den nuværende økonomiske krise.
Genopretningsplanen er baseret på to hovedelementer, som
supplerer hinanden. For det første kortsigtede foranstaltninger,
der skal sætte gang i efterspørgslen, redde arbejdspladser og
bidrage til at genskabe tilliden, og for det andet »intelligente
investeringer«, der skal skabe højere vækst og bæredygtig
velstand på længere sigt. Genopretningsplanen skal styrke og
fremskynde de reformer, der allerede er i gang som led i
Lissabon-strategien.

I den sammenhæng består udfordringen for Fællesskabet i at
undgå offentlige indgreb, der kan underminere målet om bedre
og mere målrettet statsstøtte. Under visse omstændigheder kan
der dog være et behov for ny, midlertidig statsstøtte.

Genopretningsplanen omfatter også yderligere initiativer med
henblik på at anvende statsstøttereglerne på en måde, der giver
den størst mulige fleksibilitet ved håndteringen af krisen,
samtidig med at det sikres, at der fortsat er lige konkurrence-
vilkår for alle, og at urimelige konkurrencefordrejninger undgås.
Denne meddelelse opstiller retningslinjer for en række supple-
rende, midlertidige muligheder, som medlemsstaterne har for at
yde statsstøtte.

Finanskrisen har i første række ramt Fællesskabets banksektor
hårdt. Rådet har understreget, at selv om beslutningerne om
offentlige indgreb må træffes på nationalt plan, må det ske inden

for koordinerede rammer og på grundlag af en række fælles
fællesskabsprincipper (2). Kommissionen reagerede omgående
med forskellige foranstaltninger, herunder gennem vedtagelsen
af meddelelsen om statsstøttereglernes anvendelse på foranstalt-
ninger truffet over for pengeinstitutter i forbindelse med den
aktuelle globale finanskrise (3) og gennem en række beslutninger,
hvorved den godkendte redningsstøtte til pengeinstitutter.

Tilstrækkelig adgang til finansiering uden for store omkostninger
er en forudsætning for investeringer, vækst og jobskabelse i den
private sektor. Medlemsstaterne er nødt til at udnytte de mulig-
heder, staten har fået gennem den betydelige finansielle støtte,
den har ydet til banksektoren, til at sikre, at denne støtte ikke
blot hjælper bankerne med at forbedre deres finansielle situa-
tion, uden at det kommer økonomien som helhed til gode.
Støtten til finanssektoren bør derfor målrettes til at sikre, at
bankerne genoptager deres normale udlånsvirksomhed. Det vil
Kommissionen tage hensyn til, når den skal tage stilling til stats-
støtte til banker.

Situationen på finansmarkederne ser ud til at være i bedring,
men det er først nu, at finanskrisens virkninger for realøkono-
mien for alvor er slået igennem. Hele økonomien befinder sig
nu i en meget alvorlig afmatning, som rammer både de private
husstande, erhvervslivet og beskæftigelsen. I særdeleshed har
krisen på finansmarkederne den konsekvens, at bankerne nu har
gearet ned og er blevet langt mindre risikovillige end i de fore-
gående år, hvilket har ført til en kreditklemme. Denne finans-
krise kan resultere i kreditrationering, fald i efterspørgslen og
recession.
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Det er ikke blot svage virksomheder uden nogen kapitalreserve,
der kan blive ramt, men også sunde virksomheder, der pludselig
kommer til at stå i en situation, hvor de ikke kan låne nok eller
ikke låne overhovedet. Det vil specielt være tilfældet for små og
mellemstore virksomheder, som under alle omstændigheder har
større vanskeligheder ved at skaffe finansiering end større virk-
somheder. På kort og mellemlang sigt kan det ikke alene gå
hårdt ud over den økonomiske situation i mange sunde virk-
somheder og deres medarbejdere, men det kan også få længere-
varende negative virkninger, for det kan betyde, at alle Fællesska-
bets investeringer i fremtiden — især investeringer i bæredygtig
vækst og andre af Lissabonstrategiens mål — bliver udskudt
eller måske helt opgivet.

1.2. Nødvendigheden af en tæt europæisk koordinering af
nationale støtteforanstaltninger

I den aktuelle situation på finansmarkederne kan medlemssta-
terne føle sig fristet til at gå enegang og blandt andet kaste sig
ud i et kapløb om at støtte deres virksomheder mest muligt.
Tidligere erfaringer viser, at sådanne ensidige indgreb ikke kan
være effektive, men kan forårsage alvorlige skader på det indre
marked. Når der under fuld hensyntagen til den aktuelle særlige
økonomiske situation ydes støtte, er det meget vigtigt at sikre
lige vilkår for alle europæiske virksomheder, og undgå, at
medlemsstaterne går ind i et støttekapløb, hvilket ville være
uholdbart og til skade for hele Fællesskabet. Det er konkurrence-
politikkens opgave at sikre dette.

1.3. Behovet for midlertidige statsstøtteforanstaltninger

Statsstøtte er ikke nogen mirakelkur, der kan løse alle de
aktuelle problemer, men en målrettet offentlig støtte til virksom-
heder kan være et nyttigt element i den samlede indsats, fordi
den kan hjælpe med til at få åbnet op for långivning til
erhvervslivet og fremme fortsatte investeringer i en fremtid med
et lavt kulstofforbrug.

De midlertidige supplerende foranstaltninger, denne meddelelse
omhandler, tager sigte på to mål: For det første drejer det sig i
lyset af de ekstraordinære, forbigående finansieringsproblemer i
kølvandet på finanskrisen om at få åbnet op for bankernes
långivning til virksomhederne og dermed sikre kontinuiteten
i deres adgang til finansiering. For som det blev slået fast i
den nyligt vedtagne meddelelse fra Kommissionen til Rådet,
Europa-Parlamentet, Det Europæiske Økonomiske og Sociale
Udvalg og Regionsudvalget: »Tænk småt først — En »Small
Business Act« for Europ«a af 25. juni 2008 for Fællesskabet (4)
spiller små og mellemstore virksomheder en særlig vigtig rolle
for hele den europæiske økonomi, og en forbedring af deres
finansielle situation vil også få positive virkninger for store virk-
somheder og dermed på længere sigt understøtte den samlede
økonomiske vækst og modernisering.

Det andet mål går ud på at tilskynde virksomhederne til fortsat
at investere i fremtiden, navnlig i en økonomi med bæredygtig
vækst. Det kunne få meget dramatiske konsekvenser, hvis den
aktuelle krise resulterede i, at de store fremskridt, der er opnået
på miljøområdet, gik i stå eller sågar blev tilintetgjort. Der er
derfor behov for at kunne yde midlertidig støtte til virksomhe-
derne til investering i miljøprojekter (der blandt andet kunne
give Fællesskabets industri et teknologiforspring) og samtidig

sikre, at den påtrængende nødvendige finansielle støtte hertil på
længere sigt kommer Fællesskabet til gode.

I denne meddelelse gennemgås først de mange forskellige mulig-
heder, medlemsstaterne allerede har for at yde offentlig støtte
inden for rammerne af de eksisterende statsstøtteregler, før
der redegøres for, hvilke yderligere statsstøtteforanstaltninger
medlemsstaterne midlertidigt må iværksætte for at afhjælpe de
problemer, nogle virksomheder for øjeblikket har med at skaffe
sig finansiering og med at foretage miljørelaterede investeringer.

Kommissionen finder, at de støtteinstrumenter, der her foreslås,
er bedst egnet til at virkeliggøre disse mål.

2. TILTAG UNDER DEN GENERELLE ØKONOMISKE POLITIK

Genopretningsplanen blev vedtaget for at imødegå den aktuelle
økonomiske situation. I betragtning af krisens omfang og styrke
har Fællesskabet brug for en koordineret tilgang, der må være
tilstrækkeligt omfattende og ambitiøs til at genskabe tilliden hos
forbrugerne og i erhvervslivet.

Genopretningsplanens strategiske mål er:

— hurtigt at stimulere efterspørgslen og få genskabt forbru-
gernes tillid

— at mindske de menneskelige omkostninger ved den økono-
miske tilbagegang og dens virkninger for de mest sårbare.
Mange arbejdstagere og deres familie er blevet eller vil blive
ramt af krisen. Der må sættes ind på at dæmme op for tabet
af arbejdspladser og desuden hjælpe folk til hurtigt at
komme tilbage på arbejdsmarkedet i stedet for at blive kastet
ud i langtidsledighed

— at ruste Europa til opsvinget, når der igen kommer gang i
økonomien, for at sikre, at den europæiske økonomi kan
leve op til kravene om konkurrenceevne og bæredygtighed
og til fremtidens behov, således som det er skitseret i
Lissabon-strategien. Det indebærer, at man støtter innova-
tion, opbygger en vidensøkonomi og fremskynder over-
gangen til en økonomi med et lavt kulstofforbrug og effektiv
udnyttelse af ressourcerne.

Til at nå disse mål råder medlemsstaterne allerede over en række
virkemidler, der ikke betragtes som statsstøtte. For eksempel kan
der være nogle virksomheder, der har mere akutte problemer
med at skaffe sig finansiering end andre, og som derfor ikke
eller i hvert fald ikke lige nu er i stand til at finansiere deres
vækst og få gennemført deres planlagte investeringer. Med
henblik på dem kunne medlemsstaterne træffe en række gene-
relle politiske foranstaltninger, som gælder for alle virksomheder
inden for deres område og derfor ikke falder ind under statsstøt-
tereglerne, med det formål midlertidigt at mindske finansierings-
problemerne på kort og mellemlangt sigt. Der kan for eksempel
være tale om en forlængelse af fristerne for betaling af socialsik-
ringsbidrag o. lign. eller måske også skatter og afgifter eller
foranstaltninger rettet mod lønmodtagerne. Hvis sådanne foran-
staltninger er åbne for alle virksomheder, er der i princippet ikke
tale om statsstøtte.

Medlemsstaterne kan også yde finansiel støtte direkte til forbru-
gerne, for eksempel til at kassere gamle produkter og købe
miljøvenligt. Hvis en sådan støtte ydes uden nogen diskrimina-
tion med hensyn til produktets oprindelse, udgør den ikke stats-
støtte.
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Desuden kunne man udnytte generelle fællesskabsprogrammer,
som for eksempel rammeprogrammet for konkurrenceevne og
innovation (2007-2013), iværksat ved Europa-Parlamentets og
Rådets afgørelse nr. 1639/2006/EF af 24. oktober 2006 (5), og
Det Europæiske Fællesskabs syvende rammeprogram for forsk-
ning, teknologisk udvikling og demonstration (2007-2013),
iværksat ved Europa-Parlamentets og Rådets afgørelse
nr. 1982/2006/EF af 18. december 2006 (6), til at yde støtte
ikke alene til små og mellemstore virksomheder, men også til
store virksomheder. Det er i overensstemmelse med andre
fællesskabsinitiativer, blandt andet Den Europæiske Investerings-
banks beslutning om at tilvejebringe 30 mia. EUR til at støtte
Fællesskabets små og mellemstore virksomheder og om at gå
mere ind i infrastrukturprojekter.

3. MULIGHEDERNE FOR AT YDE STATSSTØTTE EFTER DE
EKSISTERENDE REGLER

Kommissionen har igennem de seneste par år foretaget en
gennemgribende modernisering af statsstøttereglerne for at
tilskynde medlemsstaterne til at målrette deres støtte bedre, så
den i højere grad kommer til at gå til bæredygtige investeringer
for dermed at fremme virkeliggørelsen af Lissabon-strategien. I
den forbindelse er der lagt særlig vægt på små og mellemstore
virksomheder, hvor mulighederne for at yde støtte er blevet
øget. Desuden er statsstøttereglerne blevet markant forenklet og
strømlinet med Kommissionens forordning (EF) nr. 800/2008 af
6. august 2008 om visse former for støttes forenelighed med
fællesmarkedet i henhold til traktatens artikel 87 og 88 (Generel
gruppefritagelses-forordning) (7), som indebærer, at medlemssta-
terne nu råder over en bred vifte af støtteforanstaltninger med
minimale administrative byrder. I den aktuelle økonomiske
situation er især følgende eksisterende statsstøtteinstrumenter af
betydning.

Kommissionens forordning (EF) nr. 1998/2006 af 15. december
2006 om anvendelse af traktatens artikel 87 og 88 på de
minimis-støtte (8) (»de minimis-forordningen«), bestemmer, at
støtte på op til 200 000 EUR pr. virksomhed over enhver
treårig periode ikke udgør statsstøtte i traktatens forstand.
Samme forordning bestemmer endvidere, at garantier på op til
1,5 mio. EUR ikke overskrider de minimis-tærsklen og derfor
ikke betragtes som statsstøtte. Medlemsstaterne kan således yde
sådanne garantier uden at skulle beregne subventionsækviva-
lenten i forbindelse hermed og dermed uden nogen administra-
tive byrder.

Den generelle gruppefritagelsesforordning er central i moderni-
seringen af Fællesskabets statsstøtteregler, fordi den forenkler
statsstøtteprocedurerne for visse væsentlige typer statsstøtte og
indebærer en øget kanalisering af statsstøtte hen imod virkelig-
gørelse af Fællesskabets prioriterede mål. Alle tidligere gældende
gruppefritagelsesforordninger er blevet lagt sammen til én
forordning, samtidig med at der også er indføjet nye områder
(innovation, miljø, forskning og udvikling i store virksomheder
samt risikokapitalstøtte til små og mellemstore virksomheder). I
alle de tilfælde, der falder ind under den generelle gruppefritagel-
sesforordning, kan medlemsstaterne yde støtte uden forud-
gående anmeldelse til Kommissionen. Hvor hurtigt processen
forløber, er derfor helt op til medlemsstaterne. Forordningen har

særlig betydning for små og mellemstore virksomheder, idet den
indeholder særlige regler om investerings- og beskæftigelses-
støtte udelukkende til små og mellemstore virksomheder.
Desuden gælder alle de 26 foranstaltninger, forordningen
omfatter, også for små og mellemstore virksomheder, hvilket
sætter medlemsstaterne i stand til at støtte små og mellemstore
virksomheder i alle faser i deres udvikling, lige fra adgang til
finansiering og til forskning og udvikling, innovation, uddan-
nelse, beskæftigelse, miljø osv.

I begyndelsen af 2008 blev der som led i energi- og klimaæn-
dringspakken vedtaget nye EF-retningslinjer for statsstøtte til
miljøbeskyttelse (9). Disse retningslinjer giver medlemsstaterne
mulighed for at yde blandt andet følgende former for statsstøtte:

— støtte til virksomheder, der går videre end fællesskabsstan-
darderne eller øger miljøbeskyttelsesniveauet, hvor der ikke
er vedtaget fællesskabsstandarder, på op til 70 % af de ekstra
investeringsomkostninger (op til 80 % til økoinnovation) i
små virksomheder og op til 100 % af de ekstra investerings-
omkostninger, hvis støtten ydes efter en udbudsprocedure i
egentlig konkurrence, selv til store virksomheder. Der er
også mulighed for at yde støtte til tidlig tilpasning til frem-
tidige fællesskabsstandarder og til miljøundersøgelser

— inden for vedvarende energikilder og kombineret kraft-
varmeproduktion kan medlemsstaterne yde driftsstøtte til
dækning af de ekstra produktionsomkostninger

— for at nå målene for energibesparelser og nedbringelse af
drivhusgasser kan medlemsstaterne yde støtte, der sætter
virksomhederne i stand til at gennemføre energibesparelser,
og støtte til vedvarende energikilder og kombineret kraft-
varmeproduktion på op til 80 % af de ekstra investerings-
omkostninger i små virksomheder og op til 100 % af de
ekstra investeringsomkostninger, hvis støtten ydes efter en
egentlig udbudsprocedure.

I december 2006 vedtog Kommissionen Fællesskabets ramme-
bestemmelser for statsstøtte til forskning, udvikling og innova-
tion (10). De indeholder nye regler om innovation, der specielt er
møntet på små og mellemstore virksomheder, og indebærer en
bedre målretning af støtten mod jobskabelse og vækst i overens-
stemmelse med Lissabon-strategien. Medlemsstaterne kan blandt
andet navnlig yde følgende former for statsstøtte:

— støtte til F&U-projekter, blandt andet med støtte til grund-
forskning på op til 100 % af de støtteberettigede omkost-
ninger og til industriel forskning på op til 80 % i små virk-
somheder

— støtte til unge, innoverende virksomheder på op til 1 mio.
EUR og endnu mere i støtteberettigede regioner, støtte til
innovationsklynger, støtte til innovationsrådgivning og inno-
vationssupport

— støtte til lån af højtkvalificeret personale, støtte til tekniske
gennemførlighedsundersøgelser, støtte til proces- og organi-
sationsinnovation inden for tjenesteydelser og støtte til små
og mellemstore virksomheders udgifter til industrielle ejen-
domsrettigheder.
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(10) EUT C 323 af 30.12.2006, s. 1.



Uddannelse spiller også en stor rolle for konkurrenceevnen. Det
er yderst vigtigt at fastholde investeringerne i uddannelse, selv i
en tid med stigende ledighed, for at få udviklet nye færdigheder
og kompetencer. Inden for den generelle gruppefritagelsesforord-
nings rammer kan medlemsstaterne yde støtte til både generel
og specifik uddannelse på op til i alt 80 % af de støtteberettigede
omkostninger.

Kommissionen vedtog i 2008 en ny meddelelse om anvendelsen
af EF-traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte i form af garan-
tier (11), hvori det klarlægges, hvornår offentlige lånegarantier
ikke anses for statsstøtte. Ifølge denne meddelelse anses en
garanti navnlig ikke for at udgøre statsstøtte, når der betales en
markedspris for den. Udover at klarlægge betingelserne for,
hvornår garantier skal anses for at udgøre statsstøtte, indfører
den nye meddelelse også for første gang specifikke minimums-
præmier (»safe-harbour premiums«) for små og mellemstore
virksomheder, der letter og fremmer en sikker anvendelse af
garantier med det formål at gøre det lettere for små og mellem-
store virksomheder at skaffe finansiering.

I juli 2006 vedtog Kommissionen nye EF-retningslinjer for stats-
støtte til fremme af risikokapitalinvesteringer i små og mellem-
store virksomheder (12). Disse retningslinjer er møntet på inno-
verende, hurtigt voksende små og mellemstore virksomheder,
som spiller en central rolle i Lissabon-strategien. Kommissionen
indførte et nyt støtteloft på 1,5 mio. EUR pr. lille og mellemstor
støttemodtagende virksomhed, hvilket er 50 % mere end før.
Under dette loft accepterer Kommissionen principielt, at der
ikke findes alternative finansieringsmuligheder på finansmarke-
derne (det vil sige at der foreligger et markedssvigt). Desuden er
støtte til risikokapital også bragt ind under den generelle grup-
pefritagelsesforordning.

I ugunstigt stillede regioner kan medlemsstaterne yde inves-
teringsstøtte til etablering af nye virksomheder, udvidelse af
eksisterende virksomheder eller spredning til nye produkter
inden for rammerne af Retningslinjerne for statsstøtte med
regionalt sigte for 2007-2013 (13), der har været gældende siden
januar 2007.

Retningslinjerne for statsstøtte med regionalt sigte
for 2007-2013 omfatter også en ny form for støtte, nemlig
iværksætterstøtte og støtte til den tidlige udviklingsfase i små
virksomheder i støtteberettigede områder.

Inden for rammerne af de eksisterende rammebestemmelser for
statsstøtte til redning og omstrukturering af kriseramte virksom-
heder (14) kan medlemsstaterne også yde støtte til virksomheder,
der har behov for støtte fra det offentlige. Med henblik herpå
kan medlemsstaterne anmelde rednings- og/eller omstrukture-
ringsordninger til fordel for små og mellemstore virksomheder.

På grundlag af de eksisterende statsstøtteregler har Kommis-
sionen allerede godkendt et stort antal ordninger, som medlems-
staterne kan iværksætte for at imødegå den aktuelle finansielle
situation.

4. ANVENDELSE AF ARTIKEL 87, STK. 3, LITRA B)

4.1. Generelle principper

I henhold til traktatens artikel 87, stk. 3, litra b), kan Kommis-
sionen erklære støtte til at »afhjælpe en alvorlig forstyrrelse i en
medlemsstats økonomi« forenelig med fællesmarkedet. I den
forbindelse har De Europæiske Fællesskabers Ret i Første Instans
udtalt, at denne forstyrrelse skal påvirke hele den pågældende
medlemsstats økonomi og ikke blot en af dens regioner eller en
del af dens territorium. Dette er endvidere i overensstemmelse
med princippet om, at en undtagelsesbestemmelse som trakta-
tens artikel 87, stk. 3, litra b), skal fortolkes snævert (15).

Kommissionen (16) har i sin beslutningspraksis konsekvent
anlagt en snæver fortolkning.

Det er i den sammenhæng Kommissionens opfattelse, at den
aktuelle globale krise kræver ekstraordinære politiske foranstalt-
ninger ud over nødhjælp til finanssektoren.

Alle medlemsstater vil blive påvirket af denne krise, om end på
forskellig vis og i forskelligt omfang, og det må forventes, at
ledigheden vil stige, efterspørgslen falde og den finanspolitiske
situation blive forværret.

I lyset af den aktuelle finanskrises alvorlige karakter og dens
virkninger for medlemsstaternes samlede økonomi finder
Kommissionen, at det i et begrænset tidsrum kan være beret-
tiget, at der ydes visse former for statsstøtte for at afhjælpe disse
vanskeligheder, og at denne statsstøtte kan erklæres forenelig
med fællesmarkedet på grundlag af traktatens artikel 87, stk. 3,
litra b).

4.2. Begrænset støtte som er forenelig med fællesmarkedet

4.2.1. Eksisterende regler

I artikel 2 i de minimis-forordningen fastsættes følgende:

»Støtteforanstaltninger, der opfylder betingelserne i denne
artikels stk. 2 til 5, anses ikke for at opfylde kriterierne i
traktatens artikel 87, stk. 1, og er derfor ikke omfattet af
anmeldelsespligten i traktatens artikel 88, stk. 3.
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(11) EUT C 155 af 20.6.2008, s. 10.
(12) EUT C 194 af 18.8.2006, s. 2.
(13) EUT C 54 af 4.3.2006, s. 13.
(14) EUT C 244 af 1.10.2004, s. 2.

(15) Forenede sager T-132/96 og T-143/96, Freistaat Sachsen og Volkswagen
AG mod Kommissionen, Sml. 1999, s. II-3663, præmis 167.

(16) Kommissionens beslutning 98/490/EF i sag C 47/96, Crédit Lyonnais
(EFT L 221 af 8.8.1998, s. 28), nr. 10.1; Kommissionens beslutning
2005/345/EF i sag C 28/02, Bankgesellschaft Berlin (EUT L 116 af
4.5.2005, s. 1), nr. 153 ff. og Kommissionens beslutning
2008/263/EF i sag C 50/06, BAWAG (EUT L 83 af 26.3.2008, s. 7), nr.
166. Se Kommissionens beslutning i sag NN 70/07, Northern Rock
(EUT C 43 af 16.2.2008, s. 1), Kommissionens beslutning i
sag NN 25/08, Redningsstøtte til WestLB (EUT C 189 af 26.7.2008,
s. 3), og Kommissionens beslutning af 4. juni 2008 i sag C 9/08,
SachsenLB, endnu ikke offentliggjort.



Den samlede de minimis-støtte til en enkelt virksomhed må
ikke overstige 200 000 EUR over en periode på tre
regnskabsår. Den samlede de minimis-støtte til en enkelt
virksomhed i vejtransportsektoren må ikke overstige
100 000 EUR over en periode på tre regnskabsår. Disse
lofter gælder uanset de minimis-støttens form eller formål,
og uanset om medlemsstatens støtte finansieres helt eller
delvis med fællesskabsmidler. Treårsperioden fastlægges på
grundlag af de af virksomheden anvendte regnskabsår i den
pågældende medlemsstat.«.

4.2.2. Ny foranstaltning

Finanskrisen rammer ikke blot svagt funderede virksomheder,
men også virksomheder, der pludselig får vanskeligt ved at opnå
tilstrækkelige kreditter eller måske slet ikke kan låne overho-
vedet. En forbedring af disse virksomheders finansielle situation
vil få positive virkninger for hele den europæiske økonomi.

I lyset af den aktuelle økonomiske situation anses det derfor for
at være nødvendigt, at der midlertidigt åbnes mulighed for at
yde en begrænset støtte, selv om den vil falde ind under trakta-
tens artikel 87, stk. 1, eftersom den overskrider tærsklerne i de
minimis-forordningen.

Kommissionen vil anse en sådan statsstøtte for at være forenelig
med fællesmarkedet efter traktatens artikel 87, stk. 3, litra b),
forudsat at følgende betingelser alle er opfyldt:

a) Støtten overstiger ikke et kontanttilskud på 500 000 EUR pr.
virksomhed. Der er tale om bruttobeløb, dvs. før ethvert
fradrag af skatter og afgifter o. lign. Ydes støtten i form af
andet end tilskud, svarer støttebeløbet til støttens bruttosub-
ventionsækvivalent.

b) Støtten ydes i form af en støtteordning.

c) Støtten ydes til virksomheder, der ikke var kriseramte (17) pr.
1. juli 2008. Den kan eventuelt ydes til virksomheder, der
ikke var kriseramte på denne dato, men derefter blev krise-
ramte som følge af den globale finansielle og økonomiske
krise.

d) Støtteordningen finder ikke anvendelse på virksomheder, der
er aktive inden for fiskerisektoren.

e) Støtteordningen er ikke eksportstøtte eller støtte, der
begunstiger indenlandske produkter frem for importerede.

f) Støtten ydes senest 31. december 2010.

g) Før støtten ydes, indhenter medlemsstaten en erklæring i
skriftlig eller elektronisk form fra den pågældende virk-
somhed om enhver anden de minimis-støtte og enhver
anden støtte vedrørende den pågældende foranstaltning, som
den har modtaget i det løbende finansår, og kontrollerer, at
støtten ikke vil bringe den samlede støtte, som virksomheden
har modtaget i tidsrummet fra 1. januar 2008 til 31. decem-
ber 2010, op over loftet på 500 000 EUR.

h) Støtteordningen finder ikke anvendelse på virksomheder,
som beskæftiger sig med primærproduktion af landbrugs-
produkter (18); den kan finde anvendelse på virksomheder,
der beskæftiger sig med forarbejdning og afsætning af land-
brugsprodukter (19), medmindre støttebeløbet fastsættes på
grundlag af prisen eller mængden af sådanne produkter købt
af primærproducenter eller markedsført af de pågældende
virksomheder, eller støtten er betinget af, at den helt eller
delvis kommer primærproducenter til gode.

4.3. Støtte i form af garantier

4.3.1. Eksisterende regler

Formålet med Kommissionens meddelelse om anvendelse af
EF-traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte i form af garantier
var at give medlemsstaterne nærmere retningslinjer for, hvilke
principper Kommissionen agtede at lægge til grund ved fortolk-
ningen af artikel 87 og 88 og disse bestemmelsers anvendelse
på statsgarantier. Meddelelsen klarlægger blandt andet betingel-
serne for, at statsstøtte ikke kan antages at foreligge. Meddelelsen
indeholder ingen kriterier for vurdering af garantiers forene-
lighed med fællesmarkedet.

4.3.2. Ny foranstaltning

For at lette adgangen til finansiering yderligere og mindske
bankernes aktuelle modvilje mod at løbe nogen risiko kan subsi-
dierede lånegarantier i et begrænset tidsrum være hensigts-
mæssig som en målrettet løsning for at lette virksomhedernes
adgang til finansiering.

Kommissionen vil anse en sådan statsstøtte for at være forenelig
med fællesmarkedet på grundlag af traktatens artikel 87, stk. 3,
litra b), når følgende betingelser alle er opfyldt:

a) For små og mellemstore virksomheder indrømmer medlems-
staterne et nedslag på op til 25 % i den årlige præmie, der
skal betales for nye garantier ydet i overensstemmelse med
»safe harbour«-reglerne i Kommissionens meddelelse om
anvendelsen af EF-traktatens artikel 87 og 88 på statsstøtte i
form af garantier (20).

22.1.2009 C 16/5Den Europæiske Unions TidendeDA

(17) I denne meddelelse forstås ved »kriseramt virksomhed«:
— for store virksomheder: »kriseramt virksomhed« som defineret i

afsnit 2.1 i Fællesskabets rammebestemmelser for statsstøtte til
redning og omstrukturering af kriseramte virksomheder

— for små og mellemstore virksomheder: »kriseramt virksomhed«
som defineret i artikel 1, stk. 7, i den generelle gruppefritagelses-
forordning.

(18) Som defineret i artikel 2, stk. 2, i Kommissionens forordning (EF)
nr. 1857/2006 af 15. december 2006 om anvendelse af traktatens
artikel 87 og 88 på statsstøtte til små og mellemstore virksomheder,
der beskæftiger sig med produktion af landbrugsprodukter, og om
ændring af forordning (EF) nr. 70/2001 (EUT L 358 af 16.12.2006,
s. 3).

(19) Som defineret i artikel 2, stk. 3 og 4, i forordning (EF) nr. 1857/2006.
(20) Det indebærer muligheden for, at medlemsstaterne til små og mellem-

store virksomheder, der ikke har nogen kredithistorie eller rating
baseret på deres balance, som for eksempel visse projektselskaber eller
nystartede virksomheder, yder et nedslag på op til 25 % af den »safe
harbour«-præmie, der i meddelelsen er sat til 3,8 %.



b) For store virksomheder giver medlemsstaterne også i forbin-
delse med nye garantier et nedslag på op til 15 % af den
årlige præmie for nye garantier, beregnet på grundlag af
samme »safe harbour«-regler.

c) Når der ved beregning af støtteelementet i garantiordninger
anvendes en metode, som Kommissionen allerede har
godkendt, efter at den er blevet anmeldt i overensstemmelse
med en statsstøtteforordning udstedt af Kommissionen (21),
kan medlemsstaterne også yde et tilsvarende nedslag på op
til 25 % af den årlige præmie, der skal betales for nye garan-
tier til små og mellemstore virksomheder, og på op til 15 %
af præmien for store virksomheders vedkommende.

d) Det maksimale lånebeløb overstiger ikke støttemodtagerens
samlede årlige lønsum (inkl. socialsikringsbidrag samt
omkostninger til personale, der arbejder i virksomheden,
men formelt aflønnes af underkontrahenter) for 2008. For
virksomheder oprettet 1. januar 2008 eller derefter må det
maksimale lånebeløb ikke overstige den forventede årlige
lønsum i de første to driftsår.

e) Garantierne ydes indtil senest 31. december 2010.

f) Garantien dækker ikke over 90 % af lånet.

g) Garantien kan dække såvel investeringslån som lån til drifts-
kapital.

h) Et nedslag i garantipræmien ydes i højst to år, efter at garan-
tien blev ydet.

i) Støtten ydes til virksomheder, der ikke var kriseramte (22) pr.
1. juli 2008. Den kan eventuelt ydes til virksomheder, der
ikke var kriseramte på denne dato, men derefter blev krise-
ramte som følge af den globale finansielle og økonomiske
krise.

4.4. Støtte i form af rentetilskud

4.4.1. Eksisterende regler

I Kommissionens meddelelse om revision af metoden for fast-
sættelse af referencesatsen og kalkulationsrenten (23) fastlagdes
en metode for beregning af referencesatsen, der er baseret på
den etårige interbankrente (IBOR) med tillæg af margener fra
60 til 1 000 basispoint, alt efter virksomhedens kreditværdighed
og sikkerhedsstillelse. Hvis medlemsstaterne følger denne
metode, er renten på lånet ikke forbundet med statsstøtte.

4.4.2. Ny foranstaltning

Virksomheder kan have svært ved at skaffe finansiering i den
nuværende markedssituation. Kommissionen vil derfor accep-
tere, at der ydes offentlige eller private lån til en rente, der
mindst svarer til centralbankens dag-til-dag-rente med et tillæg
svarende til forskellen mellem den gennemsnitlige etårige inter-

bankrente og centralbankens gennemsnitlige dag-til-dag-rente i
perioden fra 1. januar 2007 til 30. juni 2008, plus den kredit-
risikopræmie, der svarer til modtagerens risikoprofil som fastsat
i Kommissionens meddelelse om revision af metoden for fast-
sættelse af referencesatsen og kalkulationsrenten.

Det støtteelement, der er indeholdt i forskellen mellem denne
rente og den referencesats, der er fastsat i Kommissionens
meddelelse om revision af metoden for fastsættelse af reference-
satsen og kalkulationsrenten, vil midlertidigt blive betragtet som
foreneligt med traktaten efter artikel 87, stk. 3, litra b), forudsat
at følgende betingelser er opfyldt:

a) Denne metode gælder for alle kontrakter indgået senest den
31. december 2010. Den kan anvendes for lån med enhver
løbetid. De reducerede rentesatser kan anvendes på rentebe-
talinger frem til den 31. december 2012 (24). Efter denne
dato skal der gælde en rentesats, der mindst svarer til den,
der er fastsat i meddelelsen om referencesatsen og kalkula-
tionsrenten.

b) Støtten ydes til virksomheder, der ikke var kriseramte (22) pr.
1. juli 2008. Den kan eventuelt ydes til virksomheder, der
ikke var kriseramte på denne dato, men derefter blev krise-
ramte som følge af den globale finansielle og økonomiske
krise.

4.5. Støtte til produktion af grønne produkter

4.5.1. Eksisterende regler

I Kommissionens meddelelse om revision af metoden for fast-
sættelse af referencesatsen og kalkulationsrenten er der fastlagt
en metode for beregning af referencesatsen, der er baseret på
den etårige interbankrente (IBOR) med tillæg af margener fra
60 til 1 000 basispoint, alt efter virksomhedens kreditværdighed
og sikkerhedsstillelse. Hvis medlemsstaterne følger denne
metode, er renten på lånet ikke forbundet med statsstøtte.

4.5.2. Ny foranstaltning

På grund af den aktuelle finanskrise er det også blevet vanskeli-
gere for virksomhederne at skaffe finansiering til produktion af
mere miljøvenlige produkter. Støtte i form af garantier er måske
ikke tilstrækkelig til at finansiere omkostningstunge projekter,
der tager sigte på at højne miljøbeskyttelsesniveauet ved at
opfylde fremtidige standarder, der endnu ikke er trådt i kraft,
eller ved at gå videre end sådanne standarder.

Efter Kommissionens opfattelse bør virkeliggørelsen af miljømål
fortsat prioriteres højt, uanset finanskrisen. Det er i Fællesska-
bets fælles interesse, at der bliver produceret flere miljøvenlige
produkter, herunder mere energieffektive produkter, og det er
vigtigt, at finanskrisen ikke hindrer, at dette mål nås.
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(21) Såsom den generelle gruppefritagelsesforordning, forordning (EF)
nr. 1628/2006, eller forordning (EF) nr. 1857/2006. Det er en betin-
gelse, at den godkendte metode udtrykkeligt refererer til den garanti-
type og den type underliggende transaktioner, der er tale om.

(22) Se fodnote 17.
(23) EUT C 14 af 19.1.2008, s. 6.

(24) Medlemsstater, der ønsker at gøre brug af denne mulighed, skal offent-
liggøre de daglige dag-til-dag-renter på nettet og gøre dem tilgængelige
for Kommissionen.



Supplerende foranstaltninger i form at rentelettede lån vil derfor
kunne fremme produktionen af »grønne produkter«. Rente-
lettede lån kan imidlertid forårsage alvorlige konkurrencefordrej-
ninger, og denne mulighed bør derfor være strengt begrænset til
særlige situationer og målrettede investeringer.

Kommissionen finder, at medlemsstaterne i et begrænset
tidsrum bør kunne yde støtte i form af rentetilskud.

Kommissionen vil anse rentetilskud til investeringslån for at
være forenelige med fællesmarkedet på grundlag af traktatens
artikel 87, stk. 3, litra b), når alle de nedenstående betingelser er
opfyldt:

a) Støtten ydes til investeringslån til finansiering af projekter,
der tager sigte på fremstilling af nye produkter, der højner
miljøbeskyttelsen væsentligt.

b) Støtten er nødvendig for iværksættelsen af et nyt projekt. Er
der tale om et eksisterende projekt, kan der ydes støtte, hvis
det på grund af den nye økonomiske situation bliver
nødvendigt for projektets videreførelse.

c) Der ydes kun støtte til projekter, der går ud på at fremstille
produkter, som indebærer en tidlig tilpasning til eller går
videre end fremtidige fællesskabs-produktstandarder (25), der
højner miljøbeskyttelsesniveauet og endnu ikke er i kraft.

d) For produkter, der indebærer en tidlig tilpasning til eller går
videre end fremtidige fællesskabsstandarder på miljøområdet,
påbegyndes investeringerne senest den 31. december 2010
med henblik på at bringe produktet i omsætning, mindst to
år før den nye standard træder i kraft.

e) Lånene kan dække omkostningerne ved investeringer i mate-
rielle og immaterielle aktiver (26), dog ikke investeringer, der
sigter på en produktionskapacitet på over 3 % på produkt-
markeder (27), hvor den årlige vækstrate i det synlige forbrug
på EØS-markedet målt i værdi gennem de seneste fem år før
investeringens start lå under den gennemsnitlige årlige vækst-
rate i Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområdes BNP
over samme femårsperiode.

f) Lånene ydes senest 31. december 2010.

g) Ved beregning af støtten bør der tages udgangspunkt i den
individuelle rentesats, der gælder for støttemodtageren
beregnet efter metode, der er omhandlet i punkt 4.4.2 i
denne meddelelse. På grundlag af denne metode kan der ydes
rentetilskud til virksomheden på:

— 25 % for store virksomheder

— 50 % for små og mellemstore virksomheder.

h) Rentetilskuddet anvendes højst i to år efter lånets ydelse.

i) Rentetilskuddet kan ydes for lån ydet af staten eller offentlige
pengeinstitutter såvel som for lån ydet af private pengeinsti-
tutter. Det bør sikres, at der ikke er nogen forskelsbehandling
mellem offentlige og private pengeinstitutter.

j) Støtten ydes til virksomheder, der ikke var kriseramte (28) pr.
1. juli 2008. Den kan eventuelt ydes til virksomheder, der
ikke var kriseramte på denne dato, men derefter blev krise-
ramte som følge af den globale finansielle og økonomiske
krise.

k) Medlemsstaterne sikrer, at støtten hverken direkte eller
indirekte kommer til at tilflyde finansielle virksomheder.

4.6. Risikokapitalforanstaltninger

4.6.1. Eksisterende regler

Af EF-retningslinjerne for statsstøtte til fremme af risikokapital-
investeringer i små og mellemstore virksomheder fremgår det,
hvornår statsstøtte til risikokapitalinvesteringer kan anses for at
være forenelig med fællesmarkedet efter traktatens artikel 87,
stk. 3.

På grundlag af erfaringerne med anvendelsen af retningslinjerne
i meddelelsen om statsstøtte til fremme af risikokapitalinveste-
ringer i små og mellemstore virksomheder finder Kommissionen
ikke, at der kan antages at der foreligge et generelt markedssvigt
i relation til risikokapital i Fællesskabet. Kommissionen medgiver
dog, at der for visse typer investeringer i visse faser af en virk-
somheds udvikling kan være mangler, der beror på et misfor-
hold mellem udbud af og efterspørgsel på risikovillig kapital, og
som generelt kan betegnes som mangel på egenkapital.

I punkt 4.3. i retningslinjerne anføres det, at der under visse
betingelser antages at bestå et markedssvigt, som ikke skal doku-
menteres af medlemsstaten, når finansieringstrancherne ikke
overstiger 1,5 mio. EUR for hver lille og mellemstor virksomhed
over periode på tolv måneder.

I punkt 5.1.(a) i retningslinjerne anføres det, at »Kommissionen er
opmærksom på de konstante udsving på risikokapitalmarkedet og den
mangel på egenkapital, der kan konstateres over tid, samt på at
markedssvigt kan påvirke virksomhederne i forskellig grad afhængigt af
deres størrelse, udviklingstrin og økonomiske sektor. Derfor er Kommis-
sionen rede til at overveje at erklære risikokapitalforanstaltninger med
investeringstrancher på over 1,5 mio. EUR pr. virksomhed pr. år for
forenelige med fællesmarkedet, forudsat at der fremlægges de nødven-
dige beviser for markedssvigt.«.

4.6.2. Midlertidig tilpasning af de eksisterende regler

Den kraftige uro på finansmarkederne har haft negativ indvirk-
ning på risikokapitalmarkedet for små og mellemstore virksom-
heder i de tidlige vækstfaser, som har fået sværere ved at skaffe
risikovillig kapital. På grund af den betydeligt forøgede risiko,
som mange mener risikokapital i dag er forbundet med,
sammenholdt med usikkerheden som følge af sandsynligheden
for lavere afkast har investorerne for øjeblikket tendens til at
investere i mere sikre aktiver, hvor risikoen lettere lader sig
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vurdere end ved risikokapitalinvesteringer. Desuden har risikoka-
pitalinvesteringers illikvide karakter vist sig aktuelt at afholde
mange investorer fra at investere i dem. Der er tydelige tegn på,
at den deraf følgende stramme likviditet under de nuværende
markedsforhold har øget manglen på egenkapital for små og
mellemstore virksomheder. Det forekommer derfor rimeligt, at
man for at imødegå denne øgede mangel på egenkapital midler-
tidigt forhøjer »safe-harbour«-tærsklen for risikokapitalinveste-
ringer og midlertidigt sænker minimumskravet til private
investorers deltagelse til 30 %, også for foranstaltninger rettet
mod små og mellemstore virksomheder uden for støtteberetti-
gede områder.

På grundlag af traktatens artikel 87, stk. 3, litra b), tilpasses visse
midlertidige begrænsninger, anført i EF-retningslinjerne for stats-
støtte til fremme af risikokapitalinvesteringer i små og mellem-
store virksomheder, indtil 31. december 2010 som følger:

a) For så vidt angår punkt 4.3.1. øges det højst tilladte beløb
for finasieringstrancher fra 1,5 mio. til 2,5 mio. EUR for hver
periode på tolv måneder.

b) For så vidt angår punkt 4.3.4. skal mindst 30 % (i og uden
for støtteberettigede områder) tilvejebringes af private
investorer.

c) De øvrige betingelser i retningslinjerne finder fortsat anven-
delse.

d) Den midlertidige tilpasning af retningslinjerne finder ikke
anvendelse på risikokapitalforanstaltninger omfattet af den
generelle gruppefritagelsesforordning.

e) Medlemsstaterne kan tilpasse godkendte ordninger til den
midlertidige tilpasning af retningslinjerne.

4.7. Kumulation

De støttelofter, der er fastsat i denne meddelelse, vil finde anven-
delse, uanset om støtten til det støttede projekt finansieres
udelukkende med statsmidler eller medfinansieres af Fælles-
skabet.

De midlertidige støtteforanstaltninger, der er indeholdt i denne
meddelelse, må ikke kumuleres med støtte, der er omfattet af de
minimis-forordningen ydet til de samme støtteberettigede
omkostninger. Har virksomheden forud for ikrafttrædelsen af
disse midlertidige rammebestemmelser allerede modtaget de
minimis-støtte, må summen af støtten omhandlet i punkt 4.2. i
denne meddelelse og den modtagne de minimis-støtte ikke
overstige 500 000 EUR i tidsrummet fra 1. januar 2008 og
indtil 31. december 2010. De minimis-støtte modtaget efter
1. januar 2007 skal fradrages i det støttebeløb, der tillades ydet
til samme formål som de minimis-støtte, der allerede er ydet i
overensstemmelse med punkt 4.3., 4.4., 4.5. eller 4.6.

De midlertidige støtteforanstaltninger kan kumuleres med anden
forenelig støtte eller med andre former for fællesskabsfinansie-
ring, forudsat at de maksimale støtteintensiteter ifølge de rele-
vante retningslinjer, rammebestemmelser eller gruppefritagelses-
forordninger er overholdt.

5. FORENKLINGER

5.1. Kortfristet eksportkreditforsikring

I Kommissionens meddelelse til medlemsstaterne i henhold til
EF-traktatens artikel 93, stk. 1, med henblik på anvendelse af

traktatens artikel 92 og 93 på kortfristet eksportkreditforsik-
ring (29) anføres det, at markedsmæssige risici ikke kan dækkes
af eksportkreditforsikringer med støtte fra medlemsstaterne.
Markedsmæssige risici er kommercielle og politiske risici for
offentlige og private debitorer i de lande, der er anført i bilaget
til meddelelsen, med en maksimal risikoperiode på under to år.
Risici angående debitorer i medlemsstaterne og otte andre
medlemmer af Organisationen for Økonomisk Samarbejde og
Udvikling (OECD) betragtes som markedsmæssige.

Kommissionen finder ikke, at der som følge af den aktuelle
finanskrise er mangel på forsikrings- eller genforsikringskapa-
citet i alle medlemsstater, men den mener heller ikke, at det kan
udelukkes, at der i nogle lande midlertidigt ikke er adgang til
dækning af markedsmæssige risici.

I punkt 4.4. i anføres det, at »under sådanne omstændigheder kan
forsikringsdækningen overtages af et offentligt eller offentligt støttet
eksportkreditforsikringsselskab, der forsikrer ikke-markedsmæssige risici
for statens regning eller med statsgaranti. Forsikringsselskabet skal da
så vidt muligt afpasse de opkrævede præmier efter de præmier, der
forlanges af private eksportkreditforsikringsselskaber for risici af samme
art«.

En medlemsstat, der agter at gøre brug af denne undtagelsesklausul,
skal straks give Kommissionen meddelelse herom. Af meddelelsen skal
det fremgå, at det private forsikringsmarked ikke kan dække risiciene,
idet der skal fremlægges bevis herfor fra to store velrenommerede inter-
nationale private eksportkreditforsikringsselskaber og fra et nationalt
kreditforsikringsselskab, således at brugen af undtagelsesklausulen kan
begrundes. Endvidere skal meddelelsen indeholde en beskrivelse af de
vilkår, hvorunder offentlige eller offentligt støttede eksportkreditforsik-
ringsselskaber vil forsikre sådanne risici.

Inden for en frist på to måneder efter modtagelsen af en sådan medde-
lelse skal Kommissionen undersøge, hvorvidt brugen af undtagelses-
klausulen er i overensstemmelse med ovennævnte betingelser og
forenelig med traktaten.

Finder Kommissionen, at betingelserne for brugen af undtagelsesklau-
sulen er opfyldt, gælder dens tilladelse i to år fra beslutningens vedta-
gelse, forudsat at de markedsvilkår, der berettigede brugen af undtagel-
sesklausulen, ikke har ændret sig i den pågældende periode.

Endvidere kan Kommissionen i samråd med de andre medlemsstater
tage betingelserne for brugen af undtagelsesklausulen op til fornyet
overvejelse; Kommissionen kan også suspendere klausulen eller erstatte
den med en anden passende ordning.

Disse bestemmelser, der finder anvendelse på store virksom-
heder og på små og mellemstore virksomheder, udgør et egnet
virkemiddel i den aktuelle økonomiske situation, hvis medlems-
staterne finder, at der ikke på det private forsikringsmarked er
adgang til dækning af visse markedsmæssige kreditrisici og/eller
for visse virksomheder.
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I den forbindelse finder Kommissionen ud fra ønsket om at
fremskynde proceduren for medlemsstaterne, at medlemssta-
terne indtil 31. december 2010 kan dokumentere manglende
markedsmæssighed ved at fremlægge fyldestgørende bevis for
manglende adgang til dækning af risikoen på det private forsik-
ringsmarked. Brug af undtagelsesklausulen vil under alle
omstændigheder blive anset for at være berettiget, hvis

— et stort, velrenommeret internationalt privat eksportkredit-
forsikringsselskab og et nationalt kreditforsikringsselskab
fremlægger bevis for, at der ikke er adgang til sådan
dækning, eller

— mindst fire veletablerede eksportører i medlemsstaten doku-
menterer, at de er blevet afvist af forsikringsselskaber i
forbindelse med konkrete transaktioner.

Kommissionen vil i nært samarbejde med de pågældende
medlemsstater sørge for, at beslutningerne angående brug af
undtagelsesklausulen træffes hurtigt.

5.2. Procedureforenkling

Alle statsstøtteforanstaltninger omhandlet i denne meddelelse
skal anmeldes til Kommissionen. Ud over de materielle foran-
staltninger i denne meddelelse er Kommissionen fast besluttet
på at sikre en hurtig godkendelse af støtteforanstaltninger, der i
overensstemmelse med denne meddelelse træffes for at imødegå
den aktuelle krise, forudsat at de berørte medlemsstater bidrager
hertil med et nært samarbejde og alle oplysninger.

Denne meddelelse indgår som led i en løbende proces, hvor
Kommissionen i øjeblikket er i færd med at foretage en række
forbedringer i sine generelle statsstøtteprocedurer for at fremme
en hurtigere og mere effektiv beslutningstagning i nært samar-
bejde med medlemsstaterne. Denne generelle forenklingspakke
skal blandt andet indebære et fælles engagement fra Kommissio-
nens og medlemsstaternes side i at strømline procedurerne i alle
faser og gøre dem mere forudselige samt åbne mulighed for
godkendelse af ukomplicerede sager på kortere tid.

6. OVERVÅGNING OG RAPPORTERING

I overensstemmelse med kravene i Rådets forordning (EF)
nr. 659/1999 af 22. marts 1999 om fastlæggelse af regler for
anvendelsen af EF-traktatens artikel 93 (30) og Kommissionens
forordning (EF) nr. 794/2004 af 21. april 2004 om gennemfø-
relse af Rådets forordning (EF) nr. 659/1999 om fastsættelse af
regler for anvendelsen af EF-traktatens artikel 93 (31) skal
medlemsstaterne indsende årlige rapporter til Kommissionen.

Inden den 31. juli 2009 skal medlemsstaterne fremsende en liste
til Kommissionen over de ordninger, de har indført på grundlag
af denne meddelelse.

Medlemsstaterne skal sørge for, at der opbevares detaljeret doku-
mentation om ydelsen af støtte efter denne meddelelse. Denne
dokumentation, som skal indeholde alle de oplysninger, der er
nødvendige for at fastslå, at alle betingelserne er overholdt, skal
opbevares i 10 år og fremsendes til Kommissionen på dennes

anmodning. Medlemsstaterne skal i særdeleshed have dokumen-
tation for, at de virksomheder, som har modtaget støtte under
de foranstaltninger, der er fastsat i punkt 4.2., 4.3., 4.4. og 4.5.,
ikke var kriseramte pr. 1. juli 2008.

Desuden skal medlemsstaterne senest den 31. oktober 2009
indsende en rapport til Kommissionen om de foranstaltninger,
der er indført på grundlag af denne meddelelse. Rapporten bør
navnlig indeholde oplysninger om, hvorvidt der er behov for at
Kommissionen opretholder de foranstaltninger, denne medde-
lelse omhandler, efter den 31. december 2009, såvel som udfør-
lige oplysninger om de positive miljøeffekter af de rentelettede
lån. Medlemsstaterne skal give disse oplysninger senest den
31. oktober i hvert af de år, hvor disse midlertidige rammebe-
stemmelser finder anvendelse.

Kommissionen kan anmode om yderligere oplysninger om den
støtte, der er ydet, for at kontrollere, om betingelserne i
Kommissionens godkendelsesbeslutning er blevet overholdt.

7. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Kommissionen anvender denne meddelelse fra den 17. december
2008, hvor den i princippet godkendte indholdet, idet den
finansielle og økonomiske situation krævede øjeblikkelig hand-
ling. Denne meddelelse er begrundet i de aktuelle ekstra-
ordinære og forbigående finansieringsproblemer affødt af bank-
krisen og vil ikke blive anvendt efter den 31. december 2010.
Efter samråd med medlemsstaterne vil Kommissionen inden
denne dato kunne revidere den, hvis væsentlige konkurrencepo-
litiske eller økonomiske hensyn tilsiger det. Hvis det skønnes
nyttigt, vil Kommissionen eventuelt også give yderligere klarlæg-
gelser af sin tilgang til bestemte spørgsmål.

Kommissionen anvender bestemmelserne i denne meddelelse på
alle anmeldte risikokapitalforanstaltninger, hvorom den skal
træffe beslutning, efter den 17. december 2008, også selv om
foranstaltningerne blev anmeldt før denne dato.

I overensstemmelse med Kommissionens meddelelse om fast-
læggelse af reglerne for vurdering af ulovlig statsstøtte (32)
anvender Kommissionen over for ikke-anmeldt statsstøtte

a) Denne meddelelse, såfremt støtten blev ydet efter 17. decem-
ber 2008.

b) De retningslinjer og rammebestemmelser, der var gældende
på tidspunktet for støttens ydelse, i alle andre tilfælde.

Kommissionen sørger i nært samarbejde med de berørte
medlemsstater for, at beslutningerne angående de foranstalt-
ninger, denne meddelelse omhandler, træffes hurtigt, efter at den
har modtaget en fuldstændig anmeldelse. Medlemsstaterne bør
underrette Kommissionen om deres intentioner og planer om at
indføre sådanne foranstaltninger så tidligt og så udførligt som
muligt.

Kommissionen vil gerne understrege, at det er en forudsætning
for enhver procedureforbedring, at der indgives klare og fuld-
stændige anmeldelser.
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DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK

AFTALE

af 8. december 2008

Mellem Den Europæiske Centralbank og de nationale centralbanker i medlemsstaterne uden for
euroområdet om ændring af aftalen af 16. marts 2006 mellem Den Europæiske Centralbank og de
nationale centralbanker i medlemsstaterne uden for euroområdet om fastlæggelse af de operationelle

procedurer for en valutakursmekanisme i tredje fase af Den Økonomiske og Monetære Union

(2009/C 16/02)

1) Българска народна банка (Bulgarian National Bank)
1, Kynaz Alexander 1 Sq.,
BG-Sofia-1000

Česká národní banka
Na Příkopě 28
CZ-115 03 Praha 1

Danmarks Nationalbank
Havnegade 5
DK-1093 Copenhagen K

Eesti Pank
Estonia pst. 13
EE-15095 Tallinn

Latvijas Banka
K. Valdemara iela 2a
LV-1050 Riga

Lietuvos bankas
Totoriu g. 4
LT-01121 Vilnius

Magyar Nemzeti Bank
Szabadság tér 8/9
H-1054 Budapest

Narodowy Bank Polski
ulica Świętokrzyska 11/21
PL-00-919 Warsaw

Banca Națională a României
Strada Lipscani nr. 25, sector 3,
RO-030031 Bucharest

Národná banka Slovenska
Imricha Karvaša 1
SK-813 25 Bratislava

Sveriges Riksbank
Brunkebergstorg 11
S-103 37 Stockholm

Bank of England
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
Storbritannien

og
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2) Den Europæiske Centralbank (ECB):

(i det følgende benævnt: »parterne«)

ud fra følgende betragtninger:

1. Det Europæiske Råd vedtog i sin resolution af 16. juni 1997 (i det følgende benævnt »resolutionen«), at
der indførtes en valutakursmekanisme (i det følgende benævnt »ERM II«), når tredje fase af Den
Økonomiske og Monetære Union indledtes den 1. januar 1999.

2. I henhold til resolutionen skal ERM II bidrage til at sikre, at medlemsstater uden for euroområdet, der
deltager i ERM II, lægger deres politik an på stabilitet, bidrager til at skabe konvergens og dermed støtter
medlemsstaterne uden for euroområdet i deres bestræbelser på at indføre euroen.

3. Slovakiet med status som en medlemsstat med dispensation har været part i ERM II siden den
2. november 2005, og Národná banka Slovenska deltager i aftalen af 16. marts 2006 mellem Den
Europæiske Centralbank og de nationale centralbanker i medlemsstaterne uden for euroområdet om fast-
læggelse af de operationelle procedurer for en valutakursmekanisme i tredje fase af Den Økonomiske og
Monetære Union (1) som ændret ved aftale af 21. december 2006 (2) og ved aftale af 14. december
2007 (3) (i det følgende samlet benævnt »ERM II-centralbankaftalen«).

4. Ifølge artikel 1 i Rådets beslutning 2008/608/EF af 8. juli 2008 i henhold til traktatens artikel 122, stk.
2, vedrørende Slovakiets indførelse af den fælles valuta den 1. januar 2009 (4), ophæves den dispensation,
der er indrømmet Slovakiet som henvist til i artikel 4 i Tiltrædelsestraktaten 2003 med virkning fra den
1. januar 2009. Euroen vil være Slovakiets valuta fra den 1. januar 2009 og Národná banka Slovenska
bør derfor ikke længere være part i ERM II-centralbankaftalen med virkning fra denne dato.

5. Den bestående ordning om ERM II intervention på udsvingsgrænserne er fastlagt i ERM II centralbank-
aftalen.

6. Den gældende ordning vedrørende ERM II intervention på udsvingsgrænserne kræver yderligere ajour-
føring og revidering for at tage hensyn til pålæggelse af et nyt kriterium for modparter, der er godkendte
til at foretage intervention på udsvingsgrænserne og for at forfine det bestående godkendelseskriterium.

7. Det er derfor nødvendigt at ændre ERM II centralbankaftalen for at tage hensyn til ophævelse af
Slovakiets dispensation og ændringer i godkendelseskriterierne for ERM II intervention på udsvingsgræn-
serne,

INDGÅET FØLGENDE AFTALE:

Artikel 1

Ændring af ERM II-centralbankaftalen efter ophævelsen af Slovakiets dispensation

Národná banka Slovenska er med virkning fra den 1. januar 2009 ikke længere part i ERM II-centralbank-
aftalen.

Artikel 2

Ændring af bilag I og II til ERM II centralbankaftalen

2.1. Bilag I til centralbankaftalen erstattes af teksten, der fremgår af Bilag I til denne aftale.

2.2. Bilag II til centralbankaftalen erstattes af teksten, der fremgår af Bilag II til denne aftale.
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Artikel 3

Afsluttende bestemmelser

3.1. Denne aftale ændrer ERM II centralbankaftalen med virkning fra den 1. januar 2009.

3.2. Denne aftale udfærdiges på engelsk og undertegnes af »parternes« behørigt bemyndigede repræsen-
tanter. ECB opbevarer originalteksten til aftalen og fremsender en bekræftet kopi til hver national central-
bank i og udenfor euroområdet. Nærværende aftale offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende.

Udfærdiget i Frankfurt am Main, den 8. december 2008.

For

Българска народна банка (Bulgarian National Bank)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Magyar Nemzeti Bank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Česká národní banka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Narodowy Bank Polski

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Danmarks Nationalbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Banca Națională a României

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Eesti Pank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Národná banka Slovenska

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Latvijas Banka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Sveriges Riksbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Lietuvos bankas

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Bank of England:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For

Den Europæiske Centralbank

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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BILAG I

»BILAG I

KURSFASTSÆTTELSESAFTALE FOR VALUTAER, SOM DELTAGER I ERM II, OG BETALING EFTER
BETALING-PROCEDUREN VED INTERVENTION PÅ UDSVINGSGRÆNSERNE

A. Kursfastsættelsesaftale

For alle valutaer i medlemsstater uden for euroområdet, som deltager i ERM II, skal valutakursen for den bilaterale central-
kurs over for euroen fastsættes ved anvendelse af euroen som basiskursen. Valutakursen skal udtrykkes som værdien af
1 EUR med angivelse af seks betydende cifre for alle valutaer.

Den samme praksis skal anvendes ved fastsættelse af de øvre og nedre interventionskurser over for euroen for valutaerne i
medlemsstaterne uden for euroområdet, som deltager i ERM II. Interventionskurserne fastsættes ved at lægge eller trække
den aftalte båndbredde, udtrykt i en procentdel, til eller fra de bilaterale centralkurser. Kurserne som følge heraf skal
afrundes til seks betydende cifre.

B. Betaling efter betaling-procedure

Såvel ECB som de nationale centralbanker inden for euroområdet skal anvende en betaling efter betaling-procedure ved
intervention på udsvingsgrænserne. De nationale centralbanker uden for euroområdet, som deltager i ERM II, skal anvende
betaling efter betaling-proceduren, når de fungerer som korrespondenter for de nationale centralbanker inden for euroom-
rådet og for ECB i overensstemmelse med dette bilag; De nationale centralbanker uden for euroområdet, som deltager i
ERM II, kan efter eget valg følge samme betaling efter betaling-procedure, når de afregner intervention ved udsvingsgræn-
serne, som de pågældende nationale centralbanker har foretaget på egne vegne.

i) Generelle principper

— betaling efter betaling-proceduren finder anvendelse, når der foretages intervention på udsvingsgrænserne i ERM II
mellem euroen og valutaerne i medlemsstaterne uden for euroområdet, som deltager i ERM II

— modparterne skal for at være berettigede til intervention på udsvingsgrænserne i ERM II føre en konto i den pågæl-
dende nationale centralbank og have en SWIFT adresse. Modparter skal som et supplerende godkendelseskriterium
også på forhånd tilsende den relevante nationale centralbank deres standard afviklingsinstrukser in ERM II valutaer og
eventuelle ajourføringer heraf. Godkendte modparter kan anmodes om at give ECB og de nationale centralbanker
kontaktoplysninger som nærmere angivet løbende af ECB og de nationale centralbanker

— modparter, som er godkendte til intervention på udsvingsgrænserne i ERM II, kan også udføre sådan intervention
direkte med ECB, såfremt de også har status som godkendte modparter til udførelse af valutatransaktioner med ECB i
medfør af retningslinje ECB/2008/5 af 20. juni 2008 om de nationale centralbankers forvaltning af Den Europæiske
Centralbanks valutareserveaktiver og om den juridiske dokumentation for transaktioner vedrørende disse aktiver (1)

— de nationale centralbanker uden for euroområdet, som deltager i ERM II, fungerer som korrespondenter for de natio-
nale centralbanker inden for euroområdet og for ECB

— når der foretages intervention på udsvingsgrænserne, frigiver den pågældende nationale centralbank eller ECB først sin
betaling for en given transaktion efter at have modtaget bekræftelse fra sin korrespondent på, at det skyldige beløb er
blevet krediteret dennes konto. Modparter skal betale rettidigt, så de nationale centralbanker og ECB kan opfylde deres
respektive betalingsforpligtelser. Modparter skal følgelig betale inden en på forhånd fastlagt tidsfrist.

ii) Tidsfrist for modtagelse af midler fra modparter

Modparter skal indbetale interventionsbeløbene inden kl. 13 ECB-tid (centraleuropæisk tid) på valørdagen.«
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BILAG II

»BILAG II

BELØBSGRÆNSER FOR ADGANGEN TIL DEN MEGET KORTFRISTEDE FINANSIERINGSFACILITET ANFØRT
I CENTRALBANKAFTALENS ARTIKEL 8, 10 OG 11

med virkning fra den 1. januar 2009

(EUR million)

Centralbanker der deltager i denne aftale Beløbsgrænser (1)

Българска народна банка (Bulgarian National Bank) 520

Česká národní banka 690

Danmarks Nationalbank 700

Eesti Pank 310

Latvijas Banka 340

Lietuvos bankas 380

Magyar Nemzeti Bank 670

Narodowy Bank Polski 1 750

Banca Naţională a României 1 000

Sveriges Riksbank 940

Bank of England 4 700

Den Europæiske Centralbank nul

(1) De anførte beløb er fiktive for de centralbanker, som ikke deltager i ERM II.

Nationale centralbanker inden for euroområdet Beløbsgrænser

Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique nul

Deutsche Bundesbank nul

Central Bank and Financial Services Authority of Ireland nul

Bank of Greece nul

Banco de España nul

Banque de France nul

Banca d'Italia nul

Central Bank of Cyprus nul

Banque centrale du Luxembourg nul

Bank Centrali ta' Malta/Central Bank of Malta nul

De Nederlandsche Bank nul

Oesterreichische Nationalbank nul
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Nationale centralbanker inden for euroområdet Beløbsgrænser

Banco de Portugal nul

Banka Slovenije nul

Národná banka Slovenska nul

Suomen Pankki nul«
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IV

(Oplysninger)

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS
INSTITUTIONER OG ORGANER

KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

21. januar 2009

(2009/C 16/03)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,2910

JPY japanske yen 116,11

DKK danske kroner 7,4507

GBP pund sterling 0,93860

SEK svenske kroner 10,7680

CHF schweiziske franc 1,4764

ISK islandske kroner

NOK norske kroner 9,0555

BGN bulgarske lev 1,9558

CZK tjekkiske koruna 27,584

EEK estiske kroon 15,6466

HUF ungarske forint 284,58

LTL litauiske litas 3,4528

LVL lettiske lats 0,7028

PLN polske zloty 4,3465

RON rumænske lei 4,3148

TRY tyrkiske lira 2,1455

Valuta Kurs

AUD australske dollar 1,9937

CAD canadiske dollar 1,6345

HKD hongkongske dollar 10,0167

NZD newzealandske dollar 2,4882

SGD singaporeanske dollar 1,9418

KRW sydkoreanske won 1 775,03

ZAR sydafrikanske rand 13,2043

CNY kinesiske renminbi yuan 8,8276

HRK kroatiske kuna 7,4200

IDR indonesiske rupiah 14 459,20

MYR malaysiske ringgit 4,6689

PHP filippinske pesos 61,320

RUB russiske rubler 42,4185

THB thailandske bath 45,114

BRL brasilianske real 3,0597

MXN mexicanske pesos 18,0095

INR indisk rupee 63,5300
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OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE

Bekendtgørelse fra Kommissionen i henhold til artikel 16, stk. 4, i Europa-Parlamentets og Rådets
forordning (EF) nr. 1008/2008 om fælles regler for driften af lufttrafiktjenester i Fællesskabet

Forpligtelse til offentlig tjeneste vedrørende ruteflyvning

(EØS-relevant tekst)

(2009/C 16/04)

Medlemsstat Italien

Rute Cuneo Levaldigi — Rome Fiumicino

Datoen, hvor forpligtelsen til offentlig tjeneste træder i
kraft

180 dage fra offentliggørelsen af denne bekendtgørelse

Adresse, hvor teksten og eventuelle relevante oplysninger
og/eller eventuel relevant dokumentation vedrørende
forpligtelsen til offentlig tjeneste kan hentes gratis

E.N.A.C. (Ente Nazionale per l'Aviazione Civile)
Direzione centrale regolazione economica
Direzione trasporto aereo
Viale del Castro Pretorio n. 118
I-00185 Roma
www.enac-italia.it
e-mail: trasporto.aereonac.rupa.it
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Bekendtgørelse fra Kommissionen i henhold til artikel 17, stk. 5, i Europa-Parlamentets og Rådets
forordning (EF) nr. 1008/2008 om fælles regler for driften af lufttrafiktjenester i Fællesskabet

Udbud vedrørende drift af lufttrafiktjenester med forpligtelser til offentlig tjeneste

(EØS-relevant tekst)

(2009/C 16/05)

Medlemsstat Frankrig

Rute Lorient (Lann Bihoué) — Lyon (Saint-Exupéry)

Kontraktens løbetid 1. august 2009 — 31. juli 2013

Frist for fremsættelse af bud Indsendelse af ansøgninger: 26. marts 2009 (kl. 12.00)

Indgivelse af bud (efterfølgende procedure): 4. maj 2009
(kl. 12.00)

Adresse, hvor udbudsteksten og eventuelle relevante oplys-
ninger og/eller eventuel relevant dokumentation vedrørende
det offentlige udbud og forpligtelsen til offentlig tjeneste
stilles til rådighed gratis

Aéroport de Lorient
M. le Directeur
M. Franck Martin
F-56270 Ploemeur
Tel. (33) 02 97 87 21 61
Fax: (33) 02 97 87 21 88
f.martin@morbihan.cci.fr
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OPLYSNINGER VEDRØRENDE DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE
SAMARBEJDSOMRÅDE

EFTA-TILSYNSMYNDIGHEDEN

Meddelelse fra Island i medfør af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 94/22/EF om betingelser
for tildeling og udnyttelse af tilladelser til prospektering, efterforskning og produktion af kulbrinter

Bekendtgørelse om den første udbudsrunde 2009 — Kontinentalsoklen mellem Island og Jan Mayen »Dreki-området«

(2009/C 16/06)

Islands nationale energimyndighed (NEA) indkalder efter bemyndigelse fra Ministeriet for industri, energi og
turisme hermed ansøgninger om tilladelse til efterforskning og produktion af kulbrinter i Dreki-området i
overensstemmelse med artikel 3, stk. 2, litra a), i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 94/22/EF af
30. maj 1994 om betingelser for tildeling og udnyttelse af tilladelser til prospektering, efterforskning og
produktion af kulbrinter.

Udbudsrunden organiseres af NEA i overensstemmelse med lov nr. 13 af 13. marts 2001 (Statstidende
(Stjórnartíðindi) af 16. maj 2001) om prospektering, efterforskning og produktion af kulbrinter (kulbrinte-
loven) med efterfølgende ændringer, samt regler og bestemmelser (kulbrintebestemmelserne) udstedt af Mini-
steriet for industri, energi og turisme i overensstemmelse med kulbrinteloven.

Den nationale energimyndighed har kompetence til at udstede tilladelser. De kriterier, betingelser og krav,
som er omhandlet i artikel 5, stk. 1, artikel 5, stk. 2, og artikel 6, stk. 2, i direktiv 94/22/EF, er fastsat i
ovennævnte retsinstrumenter.

Sammen med kulbrinteloven og kulbrintebestemmelserne finder aftalen af 22. oktober 1981 mellem Norge
og Island om kontinentalsoklen mellem Island og Jan Mayen, aftalen mellem Norge og Island om grænse-
overskridende kulbrinteaflejringer af 3. november 2008 samt det godkendte protokollat af samme dato om
retten til deltagelse i medfør af artikel 5 og 6 i aftalen fra 1981 anvendelse på de relevante dele af det
udbudte areal.

Der kan søges om tilladelse til efterforskning og produktion for følgende blokke eller dele af blokke i
Dreki-området.

IS6706/1 (del), 4 (del), 5 (del), 7, 8 (del), 10, 11 (del), 12 (del)

IS6707/1, 2, 3 (del), 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6708/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6709/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6710/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6711/2 (del), 3, 5 (del), 6, 8 (del), 9, 11 (del), 12

IS6807/4 (del), 7 (del), 8 (del), 10, 11 (del), 12 (del)

IS6808/1 (del), 2 (del), 4, 5 (del), 6 (del), 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6809/1, 2, 3 (del), 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6810/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

IS6811/2 (del), 3, 5 (del), 6, 8 (del), 9, 11 (del), 12

IS6909/10 (del), 11 (del), 12 (del)

IS6910/7 (del), 8 (del), 9 (del), 10, 11, 12 (del)

IS6911/8 (del), 9 (del), 11 (del), 12
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Enkeltansøgninger om tilladelse kan dække en eller flere blokke eller dele af blokke, dog højst op til
800 km2. Der tildeles højst fem (5) tilladelser. Ansøgere opfordres til at udpege et ekstra område, i tilfælde
af at førstevalget overlapper andre ansøgninger.

Ansøgninger om tilladelse til efterforskning af kulbrinter og produktion sendes til:

Den nationale energimyndighed (NEA)
Grensasvegi 9
108 — Reykjavik
Island
Websted: www.nea.is
Tlf. (354) 569 60 00
Fax (354) 568 88 96

Detaljerede oplysninger om udbuddet og alle relevante dokumenter, herunder lister og kort over det udbudte
areal, vejledning om tilladelser og tilknyttede betingelser samt ansøgervejledning, kan indhentes på følgende
websted:

http://www.nea.is/licensinground2009

eller ved at kontakte den nationale energimyndighed på ovenstående adresse.

Tildelingen af tilladelser til efterforskning og produktion under den første udbudsrunde vedrørende
Dreki-området i 2009 forventes at finde sted før udgangen af oktober 2009.

Udløbsdato for udbudsrunden — kontinentalsoklen mellem Island og Jan Mayen Dreki-området:
15. maj 2009.
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Kontinentalsoklen mellem Island og Jan Mayen

Det nordlige Dreki-område på den islandske kontinentalsokkel mellem Island og Jan Mayen. Grænserne for
aftaleområdet fra 1981 (som omhandlet i pkt. 4) mellem Island og Norge vises ved den grønne stiplede
linje.
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V

(Udtalelser)

ADMINISTRATIVE PROCEDURER

KOMMISSIONEN

Indkaldelse af forslag i henhold til arbejdsprogrammet for særprogrammet »Mennesker« under det
syvende rammeprogram for forskning, teknologisk udvikling og demonstration

(2009/C 16/07)

Det meddeles, at der nu indkaldes forslag i henhold til arbejdsprogrammet for særprogrammet »Mennesker«
under Det Europæiske Fællesskabs syvende rammeprogram for forskning, teknologisk udvikling og demon-
stration (2007-2013).

Der indkaldes forslag i forbindelse med følgende indkaldelse angående EURAXESS Services-netværkets arbejde
på tværs af landegrænser. Indsendelsesfrist og budgetramme oplyses i selve indkaldelsen, der offentliggøres
på CORDIS-webstedet.

Særprogrammet »Mennesker«:

Indkaldelsens nr.: FP7-PEOPLE-2009-EURAXESS

Disse forslagsindkaldelser henhører under det arbejdsprogram, Kommissionen vedtog ved afgørelse
K(2008) 4483 af 22. august 2008.

På webstedet http://cordis.europa.eu/fp7/calls/ findes der nærmere oplysninger om indkaldelserne, arbejds-
programmer og vejledning for ansøgere i indsendelse af forslag.
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PROCEDURER I TILKNYTNING TIL GENNEMFØRELSEN AF
KONKURRENCEPOLITIKKEN

KOMMISSIONEN

Anmeldelse af en planlagt fusion

(Sag COMP/M.5436 — Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras, S.A.)

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure

(EØS-relevant tekst)

(2009/C 16/08)

1. Den 14. januar 2009 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning
(EF) nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Citi Infrastructure Partners, L.P., som tilhører
koncernen Citigroup (USA) gennem et offentligt købstilbud erhverver kontrol over dele af Infraestructuras,
S.A. (Spanien), jf. Rådets forordnings artikel 3, stk. 1, litra b).

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Citi Infrastructure Partners, L.P.: venturekapitalfond med fokus på infrastruktur

— Itínere Infraestructuras, S.A.: infrastrukturkoncessioner.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder
ind under forordning (EF) nr. 139/2004. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes,
at denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med Kommis-
sionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter Rådets forordning (EF)
nr. 139/2004 (2).

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til
den planlagte fusion.

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse
og kan med angivelse af sag COMP/M.5436 — Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras, S.A.
sendes til Kommissionen pr. fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller pr. brev til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Konkurrence
Registreringskontoret for Fusioner
J-70
B-1049 Bruxelles

22.1.2009 C 16/23Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
(2) EUT C 56 af 5.3.2005, s. 32.



ØVRIGE RETSAKTER

KOMMISSIONEN

SESAR fællesforetagendet

(2009/C 16/09)

SESAR fællesforetagendet (Rådets forordninger (EF) nr. 219/2007 og (EF) nr. 1361/2008) har lanceret den
sidste fase i sin første afgørelse vedrørende tiltrædelse af medlemmer. De endelige tilbud fra de 15 udvalgte
medlemskandidater skal afleveres senest de 16. februar 2009. For detaljerede oplysninger om SESAR fælles-
foretagendet, dets aktiviteter og mulige former for deltagelse besøg venligst hjemmesiden: www.sesarju.eu.

22.1.2009C 16/24 Den Europæiske Unions TidendeDA


	Indhold
	Meddelelse fra Kommissionen — Midlertidige EF-rammebestemmelser for statsstøtte, der ydes for at lette adgangen til finansiering under den nuværende finansielle og økonomiske krise 
	Aftale af 8. december 2008 — Mellem Den Europæiske Centralbank og de nationale centralbanker i medlemsstaterne uden for euroområdet om ændring af aftalen af 16. marts 2006 mellem Den Europæiske Centralbank og de nationale centralbanker i medlemsstaterne uden for euroområdet om fastlæggelse af de operationelle procedurer for en valutakursmekanisme i tredje fase af Den Økonomiske og Monetære Union 
	Euroens vekselkurs 
	Bekendtgørelse fra Kommissionen i henhold til artikel 16, stk. 4, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1008/2008 om fælles regler for driften af lufttrafiktjenester i Fællesskabet — Forpligtelse til offentlig tjeneste vedrørende ruteflyvning 
	Bekendtgørelse fra Kommissionen i henhold til artikel 17, stk. 5, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1008/2008 om fælles regler for driften af lufttrafiktjenester i Fællesskabet — Udbud vedrørende drift af lufttrafiktjenester med forpligtelser til offentlig tjeneste 
	Meddelelse fra Island i medfør af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 94/22/EF om betingelser for tildeling og udnyttelse af tilladelser til prospektering, efterforskning og produktion af kulbrinter — Bekendtgørelse om den første udbudsrunde 2009 — Kontinentalsoklen mellem Island og Jan Mayen «Dreki-området» 
	Indkaldelse af forslag i henhold til arbejdsprogrammet for særprogrammet «Mennesker» under det syvende rammeprogram for forskning, teknologisk udvikling og demonstration 
	Anmeldelse af en planlagt fusion (Sag COMP/M.5436 — Citi Infrastructure Partners, L.P./Itínere Infraestructuras, S.A.) — Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 
	SESAR fællesforetagendet 

